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ELEVATED THE EDUCATION AND TRAINING 
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OF OLD LATINITY, 

IS DEDICATED^ 

AS A MODEST TOKEN 

OF THEIR GRP:AT LOVE AND FAITHFULNESS, 

BY THE YOUNGER MEMBEP^ 
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WHO FROM EVERY PART 

OF THESE UNITED STATES OF NORTH AMERICA 
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JlLERCVLANVS, insigni sanctitate vir, Perusinorum Epis- 
copatum ea temi)estate gercbat, cum Gothorum copiae Peru- 
siani obsiderent. Civitate capta, capite caesus est. Demortui 
coq)US extra niuros proiectum humaniores (juidam viri honesta 
sepultuni affeeenint. Quod (|uadraginta post diebus cum re- 
duces in urbeni cives effodksent, in aede Petri Priucipis Apo- 
stolorum sanctiore loco composituri, integrum atque onini parte 
incorruptum invenerunt, sic praeterea conglutinata ad collum 
cer\'ice, ut vestigia incisionis nulla apparerentJ Ilunc Peru- 
sini Patronum caelestem salutarem vencrantur et colunt ; cuius 
honon aedeni a solo aedificatam maiorum pietas dedicavit. 



1 Ex Lib. III. Dial. S. Gregorii MagnL 
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_L HE saintly Herculanus was Bishop of Perugia when it was 
besieged by the Goths. On the capture of the city, he was 
beheaded and his bodv thrown without the walls, where it was 
buried by some charitable i)ersons. Forty days later, when the 
citizens, on their return, disinterred his remains to place them 
in the church of St. Peter, Prince of the Apostles, they found 
the body entire and incorrupt. The head, moreover, was re- 
united to the trunk so that no traces of the decapitation were 
visible.' Perugia venerates St. Herculanus as its patron and 
heavenly protector, and has erected a church, dedicated to his 
name. 



1 Dial. St. Greg. B. III. 
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St l)crculanu0^ 

_L VTELA })raesens i)atriae 
Salve, Herculane: filiis 
Adsis, })recanuir, annuo 
Qui te celi^brant cautico. 

FureuH Gctharuui ab algiilis 
Dcvectus oris Totila, 
Turrcs Pcrusi et mocnia 
Ho«te obsidebat barbiiro. 

lamque ingrucbat arcibus 

Clades 8U})rema : angustiis 
Urbs pressa ubiquc: civium 
Ubique luctus personal. 

At i)astor invictus vigil 

Stas, Herculane; et anxio 
Pavore fraeta pectora 
Metu et soluta roboras. 
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St l)crculanu0* 

JlzLaIL, Herculanus, champion brave, 
Still prompt our fatherland to save, 
Thy children bless, as in their verse 
Each year thy glories they rehearse. 

Down from far Gothland's icv coasts 
Sweep Totila's resistless hosts. 
He do<3ms Pemgia's walls and towers, 
And girds her round with ruthless lowers. 

Her ramparts totter to their fall 
And ruin grimly broods o'er all ; 
The town is straitened everywhere 
And dismal wailings rend the air. 

But Herculanus watch doth hold; 
Undaunted shepherd, o'er his fold 
In trembling frames new strength instils 
And faltering breasts with courage fills. 
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ArdeDS et ore: "pro fide 
Pugnate avita, filii; 
Dux ipse vester; Numini 
Servate templa, et patriam." 

Hac voce genti reddita 

Insiieta virtus et vigor; 
Mens una eunetis, proelio 
Certare forti et vinoere. 

Sei)tem vel annos, te duce/ 

Urbem stetisse est prod i turn ; 
Et barbarorum oopias 
Caesas, retusos impetus. 

Praecurris omnes; oceidis 
Spectandus invicta fide, 
Virtute frangi neseia, 
Et glorioso funere; 

Namque urbe subiecta dolo 

Non vi, oceupatis moenibus, 
Dulci pro ovili sanguinem 
Vitamque laetus fundere, 
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AVith burning words: "Perugians, stand! 
Fight for the faith of fatherland ; 
Your leader I ; strike, strike for God, 
Your altars and your native sod." 

His voice gives nerves the strength of steel, 
Gives hearts the valor heroes feel ; 
One purpose gleams in every eye: 
" On to the fight and victory ! " 

For seven long years, our legends tell,* 
The fortress walls he guarded well ; 
Before his shock the invaders reeled. 
Their best blood oft bedewed the field. 

Brave heart! outstripping e'en the brave. 
You fell, but in your fall you gave 
Example fair of steadfast faith, 
Of dauntless soul, of glorious death. 

By craft, not arras, the city falls, 
The foeman's sentries pace the walls: 
Your veins a city's ransom hold — 
What bliss ! you die to save your fold ! 
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Desaevientis Totilae 

lussu, sub ictum cuspidis 
Procumbis insons victima, 
Auctiis corona martvTum. 

Et nunc beata caelituni 

Regnans in aula, patriam 
Pastor, Patron us, ct Parens 
Felix bonuscpie sospitas. 

Laetare Etrusca civitas* 
Tantii refulgens gloria; 
Attolle centum gcstiens 
Caput decorum turribus. 

Novo inn)etita proelio 

Ausus ropellas inipios, 
Et usque fac renideas 
Fide Herculani pulcrior. 



* Huius Etpatium obsidionis liistorici receiitiores hand longius scptom mcn- 
sibus producunt. Qiiain sententiam nee affirmare, nee r«fellere in aniino est. 

2 Perusia, veteri italieanim rejfionum des<.Tii)tione, Etniriae finibus eontine- 
batnr, cmn Ktruscorum gen.s Tyrrbeno niari et Aix^nino, Macra et Tiberi 
fluviis lerminaretur. 
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Forth comes fierce Totila's commaud : 
You fall beneath the headsman's hand. 
O stainless victim ! your renown 
Is brightened by the martyr's crown. 

And now, while in those courts you reign 
Of bliss-crowned souls, our country deign, 
O Pastor, Patron, Father, still 
To speed to fortune, guard from ill. 

Etruria's pride, fair city, clad^ 
With glory's vesture. Oh ! be glad ; 
Lift high your brows, whose diadem 
A hundred circling turrets gem. 

When other foes their onset make, 
Be brave! their impious fury break. 
Your Patron's faith still light your way. 
Grow lovelier yet beneath its ray. 



^ Kecent liistorians are of opinion that the siege did not last over seven 
months. This is the place neither to confirm, nor gainsay their statement. 

* According to the ancient geography of Italy, Perugia was witliin the limits 
of Etruria, when the boundaries of the latter were the Tyrrhene Sea and the 
Apennines, the Macra and Tiber rivers. 
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'OXSTANXrVS Perusiae christian is parentibus natus, virtute 
aetatem antegressus, Episcopus patriae suae factus est. Is propter 
studium christiani nominis niulta dictu gravia, perpessu aspera 
invicto animo pertulit. Nam primum pugnis contundi iussus, 
deinde in thermis includi septiiplo vehementius accensis ; sed 
aquis Dei nutu repente tepefactis, e summo discrimine evasit 
incolumis. Mox prunarum cruciatu fortissime perfunctus, con- 
jicitur in custodiam: unde christianorum opera extractum satel- 
lites imperatorii comprehend unt, et vi vuhierum prope conficiunt. 
Continuo tamen ille divinitus convaluit : tunc Assisium in carce- 
rem rapitur. PauUo post illinc eductus, cum quamlibet camifici- 
nam subire mallet, quam a proposito disseminandae catholicae 
religionis desistere, idcirco in trivio apud Fulginium nobile 
martyrium fecit, Marco Aurelio Vero Imperatore, Sotero Pontifice 
maximo. Sacrum cius corpus inhumatum proiectum Levianus, 
magna pietate vir, domo Fulginio, ab Angelo in somnis admonitus, 
venerabundus feretro composuit. Quod cum Perusiam deducere- 
tur, ea res miraculo fuit, quod sacnirum reliquiarum vectores 
repente lumen oculorum recepere. Martyrem fortissimum Peru- 
sini summa religione colunt, eiusquc memoriam, tcmplo extructo, 
consecraruut. 
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vyONSTANTIUS was born at Perugia of ChristiajQ parents, and 
possessing virtue beyond his years, was made Bishop of that city. 
His zeal for the Christian faith was the source to him of many 
sufferings, painful even to hear, and bitter indeed to undergo : yet 
he bore them with unwavering courage. For, after he had been 
cruelly buffeted by his persecutors, he was shut up in the hot 
baths raised to sevenfold their usual heat : from which it pleased 
God that he should issue unharmed, the waters having only a 
pleasing warmth to his body. He then valiantly endured the 
torture of burning coals, and after this was cast into prison. 
Rescued by Christians, the minions of the Emperor seized him 
again and wounded him so that he nearly died. 

Through the divine help he soon regained his strength : when 
he was thrown into prison at Assisi. A little while and he was 
brought forth, and willing to suffer every cruelty rather than 
give up his purpose of teaching the Catholic verity, he underwent 
a glorious martyrdom at the cross-roads in Foligno, under the 
Emperor Marcus Aurclius Verus and the Pontiff Soter. His 
body was cast forth unburied. Levian, a pious man of Foligno, 
reverently placed it on a bier, being advised thereto by an angel. 
While it was being borne to Perugia, the blind men who were 
carrying the sacred remains, suddenly received their sight. The 
Perugians cherish the greatest devotion for the valiant martyr 
and have a church to his memory. 
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St Conatantlue* 
I. 

JD AVETE Unguis; hiiic procul 
Este, O profani; crastiiius^ 
Sollemniis Constantii 
Sacer dies est niartyris, 

O Dive, praesens O time 
Sal us decusque patriae ! 
Redi auspicatus, iam redi 
Umbris colendus j^entibus. 

Te heroa, te fortissimuni 
Efferre caelo Martyrem 
Oblita laudes Caesarum 
Turrena gestit canticis. 

Hyeins rigeseit,^ asjKiris 

ilontes pruinis albicant, 
Solisque crines frigido 
Irrorat imbre Aquarius. 
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Silence awhile, ye babblers light : 
Ye hardened worldly hearts, away ! 
The morrow's solemn sacred rite 
Shall sanctify the Martyr's day.^ 

Thy country's boast and bulwark thou, 

O godlike man, propitious hear 

While Umbrian folk breathe forth their vow, 

And to their prayers lend gracious ear ! 

Unheeding what the Caesar claims 
The tower-girt town in joyous lays 
Thy name, O martyred hero, frames, 
Filling the welkin with thy praise. 

Winter's hard clutch has blanched the height 
And stiffened all the glad champaign : 
The pathway of the sun's kind light 
Is blurred with floods of chilling rain.^ 
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At bnima noii desaeviens, 
Non atra caeli nubila 
Gives morantur annuls 
Rite cxsilire gaudiis. 

Nox en pnipincjuat : eerneres 
Fervere turbis eompitii, 
Late per unibnini eerneres 
Ardere colles ignibus ; ^ 

Urbisque ferri ad nioenia 
Ineessu et ore suppliei 
Senes, viros, cnrn matribus 
Longo puellas agrnine. 

Ut ventnm, ubi ara Martyris 
Corusita lychnis eniiait, 
Festiva turba civiuni 
Irrumpit ardens, elamitut: 

"O Pastor, e caelo O Parens 
Constant!, adesto filiis : " 
Pressis sepnlcro et dulcia 
Figit lal)ellis oscula. 
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But all the elemental strife, 

And sky with clouds of pregnant black, 

Stays not the civic joy so rife, 

Nor holds the yearly pageant back. 

Night falls upon the town : see how 
The ways are seething with the throng ! 
And look ! there on the hilPs veiled brow 
A thousand bonfires leap along ; ' 

Then to the city walls advance 
With stately tread and suppliant eyes, 
Long lines of maids, with bated glance, 
Matrons, strong sires, and elders wise. 

And when they reach the Martyr's shrine, 
Where brightly blazing tapers flare, 
The joyous throng in serried line 
Beseech the Martyr's potent care: 

" Constantius, guardian, heavenly sire. 
Thy little ones Oh ! deign to bless ! " 
And kindling with their love's chaste fire 
Warm kisses on his tomb they press. 
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lesUy tibi sit gloria^ 

Qui das triuinphum Martyri^ 
Cum Patre et almo Spiritu 
In saeculorum saecula. 



II. 

JL ANDITVR templum ; facibus renidet 
Ara Constantl: celebrate nomen 
Dulo6 Pastoris, memoresque fastos 

Dicite cantu. 



Impios ritus et inane fulmen 

Risit indignans lovis et Quirini; 
Obtulit ferro iuvenile pectus, 

Obtulit igni. 
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Jesu, the Martyr's strength, to Thee, 
The Father, and the Paraclete, 
Be glory for eternity, 
O Triune God, all Infinite. 



IL 

JLiO ! the temple is open : Constantius' shrine 
Glows bright within from the torches' flame: 

Come, singers, with filial voices twine 

A wreath of song to your Patron's name : 
Blend choric lays with prayers. 

All their impious rites and Jove's bolts inane, 
And the various gods whom the Pagans name 

He laughs to scorn: and, unrecking the pain, 
To the sword's keen point and the biting flame 
His youthful breast he bares. 
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Aestiiant thermae salientc fianima: 

Densa plebs circuni stat anhela: Praetor 
Clamat : " I, lictor, calida rebellcra 

Merge sub unda." 



Merj^itur : plantas simul unda tinxit, 

Frigidus ceu fons per amoena florum 
Dcfluens, blando recreata mulcet 

^Icmbra lavacTO. 



Vulgus irnmoto stupct ore; Praetor 
Frendet elusus; scelerum ministris 
JVIandat^ obstrictum manieis recoudant 

Carceris antro. 



Vincla nil terrent; Fidei Magister 
Liber effaris; Vigilum doc^ndo 
Pectora emollis: .stygiusque fugit 

Mcutibus error. 
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The baths, made hot with a roaring fire, 

Seethe fiercely and fast, and the breathless crowd 

Still closer press as the flames mount higher: 

"Plunge the stubborn knave," shrieks the Praetor loud, 
" In yonder bubbling wave ! " 

They plunge him in : but as fainting flowers . 

A cool font freshens with grateful dews, 
So the boiling bath his body dowers 

With a strength that quivers through all his thews, 
And balmy coolness gave. 

Thereupon dumb fear smote the gaping throng: 

But the Praetor, foiled, in a frenzy cries 
To his caitiff slaves : " With manacles strong 

Let the man be bound most cautious wise. 
And thrust in dungeon deep ! " 

Chains quell him not: but with fearless voice 
He rings Faith's truth in his gaolers' ears: 

They listen, they yield, and their hearts rejoice 

That the cloud is scattered that held them for yeara 
In error's numbing sleep. 
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Saevior contra rabies tyranni 

Flagrat; insontem laoerat flagellis, 
Sauciat ferrO; rigidaque plantas 

Compede torquet. 



Xec datum immani sat adhuc furori ; 
Hostiam dins agit, et Deoruin 
NumiDi spreto vovet immolandam 

Caede crucnta. 



Corpus in limo iacet intereraptum : 
At pius forti celebrandus ausu 
Luce pallenti vigilans ad urabram 

Career is, ima 



Septa pervadit Levianus; artus 

Colligit sparsos; caput ense truncum 
Kite connwncns fovet, et beata 

Coudit in urna. 
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More passionate still swells the tyrant's breast: 
The pure young flesh feels the branding rod, 

And the sword's keen gash: while the feet that pressed 
So firm on the way to the Throne of God 
Hard massy fetters cut. 

But his wrath not yet does the tyrant bate: 
To his gods contemned and their vengeful ire 

He dooms the youth till his bloody fate, 

Cut, and racked, and torn, with torture dire. 
The Furies' hate may glut 

Lo! at last, done to death, cold and stark he lies: 
Even earth's warm clod may not cover his bones; 

But when twilight's grey is drawn o'er tlie skies, 
Levian watchful comes where the wall's grim stones 
Frown down like sentries stern. 

Be his noble deed through the wide world spread I 
Each torn bruised limb, with such reverent grace 

Does he gather up, and the sword-gashed head : 
Then his hands, all gently, the relics place 
In seemly funeral urn. 



<> 
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Grande portentum! sacra membra in iirbem 
Quattuor latis hunieris reportant 
Lucis ex[>ertes, subitoque visas 

Munere gaudent. 



Redditur Pastor patriae, refulgens 
Aureis vittis et honore palmae, 
Septus aeterna suijeruni corona 

Redditur lieras. 



Dive, queni templis vencramur Umbris, 
Umbriae fines placido reviscns 
Lumine, exoptata reduc opimae 

Gaudia i)acis. 



Dive, Pastorem tua in urbc quondam 
Infula cinctura, socium et laborum, 
Quera pius tutum per iter superna 

Luce rcgebas, 



<> 



■^ 



<5 (>■ 



POEMS OF LEO XIII. 35 



But a miracle rare!— H>n their shoulders broad 
While the sacred burden four blind men bear 

To Perugia town, by the gift of the Lord 

Their sightless balls with an awe-thrilled stare 
In vision grasp the world. 

With martyr's palm and fillets of gold 

To his fatherland is the Shepherd given, 
While circle around him in numbers untold 

Heaven's deathless true, who have also striven 
Where Hell its legions Inirled. 

O Saint, whom we cherish in Umbria's fanes. 
On our Umbrian homes bend thy gaze benign ! 

Lead back to us Peace, with its laden wains, 
That our hearts be at rest, and no longer pine 
For joys too long delayed ! 

O Saint, he who erst in this city bore 

Thy bishop's mitre, thy bishop's care. 
Who full oft did as client thy aid implore 

That with tread as unswerving as thine he might fare 
In paths thy lootstejis made; 

4 ■■ 4 
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Nunc Petri cynibam tumidum per aeqiior 
Ducere, et pugnae per acuta oernis 
Si)e bona certaque levare in altos 

Lamina montes. 



Possit O tandem, domitis procellis, 
Visere optatas LEO victor oras; 
Occui>et tandem vaga cymba portum 

Sospite cursu. 



<> 



^ Scriptus est hymniis ob praeliulinm diei fcsti. 

* Sacra poUerania ob memoriani S. Constantii agnntur IV Kal. Febr. 

' Mo8 antiquissimns Pemsiae fuit, nt qnotannis i)ri(lie mitalis S. Constantii sol- 
leinnis poiiipa ad ponicriuni vcsperi duceretur, viris coin itanti bus ac dona ferenti- 
bus; quae "supplicatio luminum" idcinx) apiK'llata est, quo<l urbs tota facibus 
cereitKpic, sulmrbium ij;nil)us ad hjctitiani jht no<;tem collucerct. Pulcra extant 
de ca supplicatione leguni niunicipalium decrcta. 
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Now, as Peter's bark through the rising sea 

He guides, and in war waged 'gainst the wrong, 

Lifts his eyes to the hills of eternity. 

With a hope that is sure and a hope that is strong, 
God's help to his oppressed, . 

May he, LEO, behold, when the storms are laid. 
As a victor, at length the longed-for shore ; 

And the wandering bark, safe anchorage made, 
May it, too, be brought through the tempest's roar 
To Grod-calraed port of rest. 



* Tliis hymn was written for tlie Saint's feast. 

* The Solemnity in memory of St. Constantius occurs on the 29th of January. 

' It is a very old custom at Perugia to have a grand procession every year out- 
side the walls, on the evening of the Vigil of the Feast of Saint Constantius, when 
the men march and bear offerings. This function is known as the "Festival of 
Lights " {La Festa dei Luml), as the whole town is lit with torches and tapers 
and joyous bonfires blaze through all the suburbs the night through. Many 
beautiful decrees in regard to this festival have been passed by the city. 

-e ^ 



T 



<)- 



ab IDlncentlvm pavanlvm c S* !• 



AX. MDCCCXXII. 



^ OMIXE, Vincenti, quo tii, Pavane, vocaris 
Parvuliis atque in fans Peccius ip.se vocor.^ 

Quas es virtutas magnas, Pavane, scquutus 
O utinam i)osseni Pecvius ipse se(][ui. 



^ Anctori ad sncmm bnptisma imi>osita fuenint nomina loachimo, Vinccntio, 
Rtiphnvli, Aloisio. 84>(1 mater eius Vincentiuiu appelluri nialuit ob honorem 
Vinoentii Fern'rii, cuias extitit cultrlx eximia. Quod ille nomen Bcrius cum 
loacliiuio commutavit. 
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Zo IDlncent pavanl, &. 3. 

1822. 

JLN cliildbood's hour I joyed to claim 
As mine, O Vincent, thy dear name;^ 
Ah ! could I claim not name alone. 
But virtue gi'eat as tliou hast shown! 



* In baptism, the author received the names of Joachim, Vincent, Raphael and 
Aloysius. His mother, through her devotion to St. Vincent Ferrer, called him 
Vincent ; but his own choice in later years was Joachim. 



^ 
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"Be InvalctPbinc Sva. 



AS. MDOXIXXX. 



P 



VBER bis dcnos, loachim, vix crescis in aunos; 
Morborum heii quanta vi miser obrucris! 



luverit hos fando tristcs niemorare dolorcs, 
Et vitae aerumnas dicere carminibus. 

N(x*te vigil, tarda componis membra quicte, 
Yiribus effoctis esca nee ulla tuum 

Cruda levat stomaehum ; depresso lumine oeelli 
Caligant; letum saepe dolore caput. 

Mox geli<la arentes misere depascitur artus 
Febris edax, mox et torrida discrueiat. 

lam macies vultu apparet, lam pectus anhelum est ; 
Deficis en toto corpore languidulus. 

^ ■■ A. 
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Qn bi0 III Ibenltl). 

1830. 

\J HAPLESS Joachim I diseases' prcy, 

Ere twice ten summers doomed to slow decay ! 

Thy cruel griefs in rhymes shall I relate, 
And mourn, alas! thy too unhappy fate. 

Dull, dreary nights and tardy slumbers thine; 
Sleep flees the couch on which thy limbs recline. 

Kind nurture seems not potent to restore 
Thy strength ; thy simken eye is clouded o'er ; 

And throbs thy weary head; thy frame by turns 
Lies chilled by fever's stroke, now fiercely burns. 

Wan are thy cheeks, and weak thy panting breast 
By crushing aches each languid limb oppressed. 
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Quid tibi blandirisy longos quid prospicis auuos? 
Atropos liorrendum mortis adurget iter. 

Tunc ego: "non trepida frangar formidiue: mortem, 
Dum properat, fortis laetus et op|)eriar. 

Non me labentis j)ertentant gaudia vitae, 
Aeternis inliians nil peritura moror. 

Attingens patriam, felix erit advcna, felix 
Si valet ad portum duccre nauta ratem/' 
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Wliy cling to life, why vainly shun thy doom, 
While wasting illness urges to the tomb? 

Then I : shrink not my heart though dread my fate, 
Death's hastening footsteps joyful I await. 

No fleeting pleasures can my soul allure, 
A land I seek whose joys shall e'er endure. 

Gladly the wanderer hails his native land, 
Gladly the sailor sees tlie port at hand. 



<> 



1?OQcriv0 H. C Hbolceccne.* 

EFFRONTEM MVLIEBEM DEPELLIT. 

V^VID fucata genas, quid vultu habituque proterva 
Mente agitas? Procul hinc siste, Amarylli, pedem. 

Ijctiferum stillas meretricio ob ore venenum^ 
Et corde infandum, proh pudor^ ulcus alis. 



^ Auctori amicus et in Btudiis litterarnm 80ciu& 
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Zl)c IReputec of IDlce*^ 

Jj ACE aglow with tricking art, 
Eyes that wanton glances dart, 

Vot'ress of the Cyprian Queen, 

Fair without and foul within, 
On what ruin dost thou start? 

Well is thy treason known! 
On thy lips, pernicious breath, 
In thy heart is horrid death ; 

Temptress unmasked, begone! 



* Roger A. C, a friend and fellow-student of the author's, repels the advances 
of a profligate woman. 



<> 



Ifone Xoqvltvr/ 

J_jENITER exiliens Pandulphi e colle supemo, 
Hue e nativis deferor unda iugis. 



Nam qui romani Ioachimtjs Peccius ostri 
Primus natale hoc auxit honore solum, 



Per caecos terrae, plumbo duoente, meatus 
Oblitam patriae me iubet ire viam. 



Improvisa quidem, sed gratior advena vobis 
Ultro, municipes, Candida, inempta fluo. 
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^c fountain/ 

From Pandolfo's lo% crest, 

Erst my sunny mountain home, 

Noiseless, knowing not to rest, 
Joyous to the vale I come. 

Princely Pecci bade me come; 

He who first in purple clad. 
Honor-crowned of sacred Rome, 

Made his native valley glad. 

Dark my way beneath the fell, 

Half my life in lead compreascd ; 

Still I bid my home farewell, 
Come I must at his behest. 

All unlooked-for, too, nor less 

Welcome for the gifts I bear — 

Beauty, cleanness, healthful neas. 

Household blessings sweet and fair. 



-<^ 
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48 LEONI6 XIII OARMINA 



Huo ergo properate : adsum nam sacra salatii 
Munditiae^ vitaeque usibus et j[^dpeaiu. 



^ Aquam saluberrlmi haustus Carpinetum adducendam curayit an. mdccclxiv. 
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Hither! of my crystal treasure 

Glad and grateful share the store, 

Flowing for your use and pleasure, 
Free and stintless evermore. 



^ In 1864, the author had a stream of clear, wholesome water from the moun- 
tains, introduced into his native town, Carpineto. 



<> 
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Be Sc lp0O» 



AX. MIKJCCLXXV. 



Vr^VAM flore in primo felix, quaoi laeta Lepinis. 
Orta jugis, patrio sub lare, vita fuit!^ 



Altrix te piicnim Vetulonia sus(»ipit ulnis, 
Atque in Ix)yolaea excolit acde pium.^ 



3TiUia dein Romae tenuere paiatia; doctis 
Florentem studiis Academia tenet;* 



Tempore quo, meininisse juvat, praedivite vena 
ifANERA et Patrum nobilis ilia cohors 



Mentem alit, et puro latices de fonte recludcns, 
Te Sophiae atque Dei scita verenda dooet/ 



t 
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®n l)lm0clt 

A. D. 1875. 

XiOW happy was thy life's young dawn I 

Those days among tlie Lepine hills/ 
Sweetened by all a home's dear charms, 

Serene and void of ills. 



On thy first flight from that green vale 

Viterbo clasped thee, grown a boy. 
And gave thee to the fostering care 

Loyola's sons employ.^ 

Rome, and the Muti's palace next: 

There, thou didst haunt that solemn liall, 

Where science trains earth's noble ones, 
Made nobler by God's call,* 

What time Manera's brilliant mind, 

And brains with richest knowledge fraught. 

In draught of learning, crystal pure, 
Grod's truth, and wisdom taught.^ 

A _ — 4 
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Romae sacra litas ; Romae tibi luris alunino 
Parta labore comas laurea coudecorat. 



Addit mox animos et vires Sala secundas, 
Princeps romauo murice conspicuus; 



Auspice quo cursum moliris, mente volutans 
Usque tua tanti dicta diserta senis/ 



Dulcis Parthenope, Beneventum dein tenet, aequa 
Ut lege Hirpinos imperioque regas. 



Te gremio laeta excipiens Turrena salutat, 

Rectorem atque ducem vividus Umber Iiabet. 



6 



Sed maiora manent: en chrismatis auctus honore 
Pontificis nutu Belgica regna pet is, 



Atque tenes, adserturus sanctissima Petri, 
Romanae et fidei credita iura iihiJ 
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Rome saw thee with Christ's priesthood crownwl : 

Then round thy brow she also saw, 
Reward to hardy toil decreed, 

The laurels of the Law. 

What counsel wise, what generous aid 

A prince in Rome's bright purple lent 
To shape thy manhood's young emprise! — 

Sala, the good and eloquent* — 

Sweet Naples then, and Bcnevent 

Are subject to thy goodly rule: 
In " Tower-town " glad, thy heart and brain 

The soulful Urabrian school/ 

But graver, nobler duties yet 

The Pontiff's will assigns, 
When on thy brow the chrism left 

Its consecrating lines. 

Entrusted to thy watchful care, 

Rome's holy Faith and Peter's Right, 
As Nuncio to the Belgian Court, 

Thy guardian zeal excite.^ 

4 — '■ ^ 
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Redditus at patriae^ brumali e littore jussus 
Ausoniae laetas et remeare plagas; 



Umbros en iterum^ fines^ urbemque revisis^ 
Quam tibi divino flaniiue sponsat amor. 



lure sacro imperitas ter deuos amplius annos; 
Et pleno saturas ubere Pastor oves.* 



Romano inoedis Princeps spectandus in ostro,*^ 
Belgarumque equitum torquis honore nites." 



Te pia turba, Deo pubes devota, Sacerdos 
Obsequiis certaut demeruisse suis. 



Verum quid fluxos memoras, quid prodis honores? 
Una hominem virtus ditat et una beat. 



4 — — ^> 
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8 



Back to thy own dear land recalled, 
Back from that chilly Northern air, 

Thy sweet sunlit Italian plains 
A double radiance wear. 

Lo! Umbria's border, where once more 

Hearts greet thee in the "tower-girt" town 

Which strongest bonds of hallowing love, 
Knit closely to thine own. 

Thou bearest there for thrice ten years 
The burdens of a Shepherd true:^ 

At whose kind hands thy grateful flock 
A bounteous plenty knew. 

Then prince of Holy Roman Church, 
Robed with the purple's ruddy fold,**^ 

Wearing what Belgium's Knighthood prize. 
The collar of bright gold." 

But why recall what passeth quick? 

Why honors with thy words confess? 
Virtue alone enriches man. 

Virtue alone can bless. 



^y 
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Scilicet banc unam^ aevo iam labente^ sequaris^ 
Ad Superos tutum quae tibi pandat iter. 



Aetema donee compostus pace quiescas^ 
Sidereae iugressus regna beata domus. 



Ah! miserans adsit Deus eventusque secundet: 
Afipiret votis Virgo benigna tuis. 



^ Ortiis Carj^ineti die 2 Martii a. 1810 ex coniugibus Liidovico Peccio et Anna 
Prosperhi, ad ocUiviim aetatis annum in domo paterna nionitiir. Carpineium est 
oppidum in V^olscis pro|>e Signiam in sinu montiuni quos Lepinos vocant. 

* A. 1818 cnm Josepho fratre Viterbium mittitur, et Smlalibus e Societate lesu 
instituendus traditur. 
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This make thine own^ and this alone: 

Then, when earth's hours their course complete, 

A path secure to heaven's fair courts 
Shall open to thy feet. 

Thus in that slumber sunk at length, 

Whose waking is eternity. 
Their home beyond the starry skies 

The saints will share with thee. 

Ah! may thy God in pity deign 

To give thy days that happy end : 
May Christ's dear Mother, A'irgiu mild, 

Thy toil and aims befriend. 



^ The author was bom on the 2nd of March, 1810, at Carpineto. His parents 
were Louis Pecci and Anna Prospcri, with whom the little Gioacchino lived 
until the eighth year of his age. Carpineto, a town of the ancient Volsci, near 
Signia in Central Italy, is situated in a valley of the mountains known as the 
Lepine. 

* In 1818, he and his brother Joseph were sent to Viterbo to receive tlieir edu- 
cation at the hands of the Jesuit Fathers in that citv. 



^ (^ 
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* Defuncta matre a. 1824, apud avunculum Romae diversatur in palatio 
March ionum Muti, ac deinde in Academia Kobiliutn Ecclesiasticoram. 

^ P. Franciscus Manera S. I., vir ingenio et doctrina praestantissimus, aliique 
Patres clarissimi, quos in Lyceo Gregoriano Philosophiae et Theologiae niagistros 
habuit, Andreas Carafa, I. B. Pianciani, Antonius Ferrarini, Joannes Perrone, 
Joseph Rizzi, Joannes Curi, Antonius Kohlniann, etc. 

' Joseph Antonius Sala Cardinalis peculiari benevolcntia adolescentem com- 
plectitur, et sapientibus monitis et consiliis plurimum juvat. 

* L<aurea doctorali insignitus, post susceptum sacerdotium, a Gregorio XVI. P. 
M. inter antistites urbanos domus J^ontificalis adsciscitur a. 1837, ac ix)stea pro- 
vinciarum Beneventanae et Perusinae gubemator constituitur. 

" In sacro Consistorio, Iiabito die 27 Januarii a. 1843, Archiepiscopns J)amia- 
tensis eligitur, et A^KistoIicae Sedis Nuntius ad Belgas mittitur. 

* J^erusia a turrij>us, (juibus muniebatur, dicta est Turrena, 

* A. 1846 a Gregorio XV J. P. M., in siicro Consistorio die 19 Januarii habito, 
ad Sedem Perusinam provehitur. 

^^ A. 1853, in sacro Consistorio habito die 19 Decembris, a Pio JX. P. M., S. R. 
E. Presbyter Cardinalis renuntiatur titulo S. Chrysogoni. 

^ ' Belgica Jjcgatione perfunctus, a L.eopoldo I Ik'lgaruin Rege inter equites 
torquatos Ordinis L^eopoldiani adlectus est. 



r 



^ 



-? 



POEMS OF LEO XIII. 59 



' Upon the death of his mother, in 1824, he went to Rome, and at first lived 
with his uncle in the palace of the Marquesses Muti, but afterwards resided at 
the Academy of Noble Ecclesiastics. 

^ Father Francis Manera, S. J., was a man of great ability and learning. The 
other eminent Fathers whom he had as Professors of Philosophj and Theology 
in the Gregorian College, were Andrew Carafa, J. B. Pianciani, Antony Ferra- 
rini, John Perrone, Joseph Kizzi, John Cnri, Antony Kohlmann, etc. 

^ Cardinal Joseph Antony Sala favored the youth in many ways, and afforded 
him great assistance by his wise counsels and admonitions. 

• AAer ordination to the priesthood, lie was raised to the degree of Doctor of 
Laws, was placed among the domestic Prelates of the Pontifical Palace by Pope 
Gregory XVI, in 1837, and afterwards ap{x>inted Governor of the l*rovinces of 
Benevento and Perugia. 

' In the sacred Consistory, held January 27th, 1843, he was preconisetl Arch- 
bishop of Damietta, and sont to Itelgium as Papal Nuncio. 

• Perugia is called Turrena, the tower-girt, from tlie many towers that formed 
part of the city's defences. 

• In the Consistory of January 19, 184G, he was tninslated to the See of Perugia 
by Gregory XVI. 

*® In 1853, in the sacred Consistory, held on the 19th of December, he was pro- 
claimed by Pope Pius IX, Cardinal priest with the title of St. ChrysogonusJ 

^^ At the end of his mission to Belgium, he was honored, by King Leopold I, 
with the collar of a Knight of the Order of Leopold. 



<>-* 



■^ 



n 



<> 



<>- 



GERTRVDI . STERBINIAE 
VIRGIXI . SALESIANAE 
* INNOCENTISSIMAE 

QVAE 

VTI • CHRISTO . lESV • PLACERET 

ASPERA • MVLTA • FORTITER • TVLTT 

EADEM 

RIGEDIORVM • ALVMNA • ET • CVLTRIX • VIRTVTVM 

M\''NERIBV8 . LABORIBVS • QVE • SANCTE • PERFVNCTA 

MATVRA . CAELO 

LAETA . LIBENS 

IN ' PACE . CHRI8TI • CX3NQVIEVIT 

III . NON. . FEBR. . AN. • MDCXXl^LXXIII 

ANNOS • NATA • XLIII • M • I • D • XXVI 

rVXIVS . FRATEU 

80R0RI • INa)MPARABILI 

8E • SVOS • QVE . COMMENDAT 



<> 



<y^ 



^ 



-^_Vo 



IN MEMORY OP 

GERTRUDE STERBINI, 

NUN OP THE VISITATION OKDKU, 

WHO IN HER PURE AND SAINTLY J AVE, 

FOR HER DEAR SAVIOUR's I/)VK 

BORE MANY A HARIXSHIP BRAVELY : 

UNTIL PERFECT IN ALL HOLINEKS, 

HER DLTY FAITHFULLY IK)NE, 

RIPE FOR I'AKADISE, 

SHE ENTERED INTO THE PEACE OK CM HIST, 

M'lTH GLAD RWOKJM;, 

ON THE 3rd of FEBRrAUV, IHUi, 

AGED 43 YEARS, 1 MONTH, 2^1 DA VM ; 

TO HER, JllTi ftlSTEU UKYOSh r.oMPAIti:, 

HER BR'/THEl; JUtAVH 

COMMEM>ri IflM.-ELK AND Illy*. 
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GrERTRVDES, O sacra Deo castissima virgo, 
Grata, precor, Ivxi vota dolentis habe. 

Fortunata soror, Superum quae vesceris aura, 
Xostri sollicitam te vetus urat amor. 

E caelo memor iisque tuis succurrere discas, 
Infensisque leves anxia corda malis. 

Atque olim Ersiliam^ natos, dulcesque parentes, 
Mcque tibi iu patria iuiigat adauctus amor. 
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JLJEAR Gertrude, bride devoted of the Lamb, 
If still there be of earthly love a care 

In thine own heights of Heaven's blessed calm. 
Sister, give ear to mourning Julius' prayer. 

Mindful of thine, with aid in dark hours come. 
With hope to anxious hearts; until with thee 

My babe, Ersilia, our sweet parents, home 
And I, in larger love, shall reunited l)e. 



<> 
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IDEM 

Sororte ©pern Implorat 

SVB ALLEGORIA NAVIS. 



JZLEV mare sollicitum spumantibus aestuat undis: 
Nox heu nimbosum contegit atra poluni. 



Quassatur ventis^ pelago iactatur in alto^ 
Et iam fracta ratis gurgitis ima petit. 



Horremus trepidi, quatit a^er anhelitus artus: 
Mors instat, iam iam nos vorat unda maris. 
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Zo the SamcJ 



Seething is the deep and crested 
With the foam of angry waves, 

As the night steals o'er the heavens 
From its silent, sunless caves. 

Shattered by the storm and drifting. 
Drifting on tlie maddened tide, 

Onward drives the bark dismantled 
To the whirlpool deep and wide ; 

Onward, as we wait and tremble 
Breathless with a nameless fear, 

Death before us looming grimly 
From the yawning sea-gulf near. 



* Julius Sterbini imploreH the heavenly influence of liis sister Gertrude. He 
represents his own needs and her kindly intervention by the allegory of a 
tempest-beaten ship that is rescued. 
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Flet genitor^ resoluta comas loca questubus implet 
Coniux; cum natis anxius ipse gemens. 



'^O soror^ inclamo, portu iam tuta beato^ 
Eia adsisy nostras et miserata vioes^ 



Fluctibus in mediis affulge sidus amicum^ 

Per vada, per syrtes, O bona^ tende manus: 



Ocius affer opera, pontique e gurgite raptos 
Insere sidereis ipsa benigua plagis; 



Detur ubi amplexus iterare, et lungere dextras, 
Aeternum detur solvere vota Deo." 
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Pallid wife with locks dishevelled 
Rends the air with plaintive cries; 

Wail of child and moan of father 
O'er the din of ocean rise. 

"Sister! safe within the haven 

Of the voiceless, viewless shore^ 
Be our Angel and befriend us 

In affliction dark and sore; 

Beam upon us like some lode-star 

Lighting up the trackless plain, 
Leading clear of shoals and quicksands 

Through the dark, mysterious main ; 

Haste thy coming! and our frail bark, 

Caught from ruin on the deep. 
Homeward guide, where luminous star-worlds 

Their supernal vigils keep; 

Where our arms again may fold thee, 
And our hands may clasp thine own. 

Hymning songs of praise eternal 

Round the Godhead's great white throne." 



f 
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V^'UM esset Perusinorum Episcopiis, excellentes aliquo genere 
Bacerdotes carminibus laudare, item ex sacris virginibus optimas 
quasquc celebrare consueverat. Carminum quoddam veluti speci- 
men hoc loco proponitur. 
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-LT was an amiable practice of the author's, when Bishop of 
Perugia, to commend in verse some of his priests who distin- 
guished themselves by peculiar merit, and also some of the 
religieuses of hb diocese who were of eminent virtue and 
ability. Several pieces are here presented as specimens of his 
poetry in this vein. 
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In IRlcoIavm jpomplllvm*' 

Jl ASTOR ad exemplum, Pruneti in dulcibus arvis, 
Suffecit tenero pascua laeta gregi. 

Rector ad exemplum, fingenda pube peritus 
Florere banc studiis, banc iter atterere, 

Se duce, virtutis docuit: laus inde superstes, 
Famaque Pompilium non peritura manet. 



^ Nicolaus Pompilius recti tenax, ad consilia prudens, curionis monere apud 
Prunetenses diu integreque gesto, Canonicus templi maximi Perusini factus est, 
sacroquo Seminario rcgundo j)raefectus. 
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tTo Vlicbolae pompiliud/ 

J\. MODEL shepherd on Prugneto's slopes 

Thy tender flock to pleasant pasture leading: 
A model guide, to shape youth's plastic hopes 

To ends most high through love's ingenious pleading; 
Teaching the mind to bud with wisdom's flower, 

Training the heart to be sweet virtue's shrine: 
This praise is thine, not fleeting with the hour, 

But through all time, Pompilius, this is thine. 



* Nicholas Pompilius, a man of solid virtues and great prudence, after filling 
for a long time the post of parish-priest at Prugneto most exemplarily, was made 
a Canon in the Cathedral of Perugia, and appointed Superior of the Seminary. 
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In ipctrvm jpcnna.* 

Jj ORTVNATE senex, diilcis diim vita maneret, 
Te candore animi, te pietate, fide 

Acquabat nemo; laetis in rebus, in arctis 
Delicium populi tu, bone pastor, eras. 



^ Pc'trus Penna curio Kanctissimi exempli, mira animi simplicitate, multonim- 
que recte faotonim mcmoria clarus. 
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Zo peter penna.* 

Ky RARE old man! through all thy life's sweet way, 
A whiter soul than thine, more true, more kind 

No man of us hath known : thy flock's dear stay 
In weal or woe, shepherd of equal mind. 



* Peter Penna was a parish-priest of the most exemplary type, widely known 
for his wonderful simplicity and many deeds of signal worth. 
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In Scrapblnvm jparabtelvm*' 

v^VAE suhicxrta oculis, vera est pastoris imago 
Divae Helenas diilci pabulo alentis oves. 

Quae patria et noinen fuerit si forte requiras, 
Veriiis hoc referet picta tal)ella tibi. 

Nam patriam dicet Paradisi in sale beatam, 
Adscriptumque choris nomen in angelicis. 



^ Seraph in us PanidUi, parochus in castro S. Ilelenes integer vitae et cams 
ubiqiie modestia sua. 



<3- 



<>- 



Zo Scrafino jparabtel^ 

Behold a faithful portrait of St. Helen's priest 
Who reapeth lush green grasses that his lambs may feast. 

Should'st haply ask, what name he hath, where dwelleth he, 
This painted tablet shall more truly tell it thee. 

It saith: his fatherland is Paradise, his name 
The glowing Seraphim as theirs proclaim. 



^ Serafino Paradisi, pastor at Castello di S. Elena, was a man of irreproachable 
life, and everywhere beloved for his modesty. 






<> 



^ 



In Sanctcm pctra33lnlvnt* 

X\ELLIGIO et Pietas titulum inscripsere sepulchro 
Effusae in lacrimas hunc, Petracine, tuo: 

"Curio bis denis pius et mitissimus annis 
Parvura sollicito pavit amore gregem. 

In plebem miserans hie prodigus aeris egenam 
Miruni! vel censu paupere fudit opes." 



<>- 



* Sanctes Petrazzinius, parochus Ecclesiae Ramatiensis, pius in Deum, benignus 
in egenoSy amorem omninm virtiite promeniit. 



<>^ 



O : ^> 



Zo ©ante lpctra33lnl* 

J_N sorrow, Sante, faith and love 

Have writ these words thy grave above: — 

"This Shepherd loved his sheep, and fed 
His flock with eucharistic bread. 

And aye the needy of his fold 

Were heard — though poor he lavished gold." 



* Sante Petrazzini, pariflh-priest of Ramazzano, by his piety, his kindness to 
the poor and every other virtue, won for himself universal love and esteem. 



<> 



<> 



<> 



In Ibcrmcllnbam flDontcapercIIl 

ANTISTITAM SACRARVM VIRGINVM CISTERCIEN8IVM. * 

Jl EOGENIE illustris, verae et virtutis alumna 
Virgo, Hermelinda et nomine, sacra Deo; 



Coenobii custos vigil et fidissima, mater 
Provida consilio, propositique tenax. 



* Maglstra virginum Cisterciensium ad Sanctae lulianae per annos xxv, cari- 
tatis prudentiaeque laude insignis. Obiit die ill. lulii a. mccclxxii. 



I 
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Zo Ibcrmcllnb flDontcapcrcUl 

ABBESS OF ST, JULIANA.* 

XJnFADING flower of noble race, 
Ennobling name with virtues' grace, 

The Lord's own handmaid, Hermelind 



The cloister felt thy guardian hand. 
Thy mother's heart that wisely planned 
With holy aim, with steadfast mind. 



* She was Snperioress of the Cistercian Nuns of St. Juliana for twenty -five 
years, and was distinguished for her charity and prudence. Her happy death 
occurred on the 3d of July, 1872. 



<> 



4- 



-t 



In l^oaalinbam Kaetian! 

ANTISTrrAM CX)ENOBlI AD 8. CATHARINAE,* 

V IRTVTES oelebrare tuas, praeclaraque gesta 
Quis valeat, vel quod par erit ellogium ? 

Ellogium matris : sacra inter septa senesds 
Spectanda exemplis et pietate gravb. 

Acclamant matrem concordi voce sorores, 
Tu dux, tuque lUis provida mater eras. 

Ereptain terris te matrem nunc quoque dicimt: 
Matrem cum lacrimis in sua vota vocant. 






^ Magisteriura coenobii trt'S et triginta annos continuos gessit. Ob singularem 
aniini l>onitatcm sacrae virj^ines earn familiaritcr ap[)ellare consueverant — La 
nostra huona vuimnia — Obiit die xxvi. Decembris an. mdccclxxi. 



<y 
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Zo 1?O0aIinb Baatiani, 



ABBESS OF ST. CATHARINE.^ 



W HO might essay in fitting lays 
To tell tby virtues and fair deeds? 
Even a daughter's voice must needs 
Fail somewhat in her mother's praise. 

Then through long years, exemplar bright 
With grave sweet piety aglow, 
Such as e'en cloisters rarely know, 

Hast meekly shed a heavenly light. 

"Mother," — ^they called thee, tender name! 

" Mother," — on earth ; and such wert thou ; 
And though from them thou art parted now. 
Their tearful cry is still the same. 



^ She presided over this monastery for thirty-three years, and her rule was so 
gentle that tlie sisters gave her no other name than that of "Our good mamma.'' 
Slie died on the 26th of December, 1871. 




-^ 
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AD 



Hlotelvm 1?otcIU Cm. 



OB LAVDATIONEM 



IX PARENTALIBVS 



CARMELI PASCVCCI EP. PTOLEMAIDEN. 



HABITAM. 



iol iucunda tibi mea vox, excudere et acri 
Forte tuo igniculos, docte Rotelle, novos 



Si potis ingenio ; meritae cape munera laudis 
Et cape Pastoris praescia vota tui. 



CARMELVTkf immiti celcbras dura funere ademptum, 
Vim morbi infandam dura pius illacrimas, 



i 
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Zo Canon Hlo^^diud "Rotelli, 

COMMENDATORY OF HIS EULOGY ON THE 

MOST REV. CARMELO PASCUCO, 
ARCHBISHOP OF PTOLEMAIS. 



JLF voice of mine with pleasure thrill 
Thy heart to me devoted still; 
If song of mine may e*en inspire 
Thy genius to enlarge its fire; 
Take, sage Rotelli, take these lays 
To desert a tribute due: 
I have beat them out for praise, 
I have beat them out for you; 
Oh I take thy Shepherd's tokens true. 

Lo! while you pay Carmelo's bier 
The meed of a commending tear, 
And mournful rue death's cruel doom 
That rudely bore him to the tomb; 



(^ 
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84 LEONI8 XIII OARMINA. 



Spectandumque refers doctrinae foenore molto, 
Insignetn mentis et pietate virum, 



Maiestate gravem et vultum, dum rite litanti 
Omaret niveas infula sacra comas; 



Atque itidem studia et mores animumque benignum^ 
Os et suave senis, flexile et ingenium; 



Sic graphice piiigis divina rhetoris arte, 
Illo lit sit j)raesul nullus amabilior: 



Ora imraota tencns, arrectaqiie aure loquentem 
Te quisque admiraris susj>icit atque stuj)et. 



Ipse sed in prim is blanda dulcedine tangor, 

Exsultoque aiiimis laetus, et usque memor, 



<> 
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POE1M8 OF LEO XIII. 



85 



Lol while you paint with wealth of art, 
Matchless merits, matchless mind, 
Praise the virtues of the heart, 
Looks wherein there sat enshrined 

Grace, majesty with grace combined. 

— Chief, when with hallowed fillet dight. 
And mitred locks all snowy white. 
And eyes commercing with the skies. 
He sped the rightful sacrifice — : 
While thus you trace with wit divine 
Goodly gifts, majestic mien, 
And the wonted smile benign 
Sunshine of a soul serene, 
Of one who left no peer, I ween ; 

See, wondering throngs in mute amaze. 
With struggling breath and spell-bouiul gaze, 
Are hearkening with delight intense 
To thy enchanting eloquence. 
But oh I how my glad heart is blest 
With a sweet reflective joy ; 
Oh ! what memories fill my breast. 
Memories time cannot destroy 
Of how I loved thee when a boy; 



<> 
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86 LEONI8 XIII OARMINA, 



Te puerum fovisse sinu, vitaeqae reoentis 
Afflaret roscas cum levis aura genas. 



Fulgidulosque micare oculos^ vultumque decorum, 
Membraque conspicerem nescia stare loco, 



Clamasse: eia! adolesce puer, felicibus ausis 
I quo vivida te mens animusque rapit. 



Delapsa e caelo tibi Pieris una Sororum 

Frond is ApoUineae cingat honore caput: 



Te verbo Suadela potens, te abstrusa Mathesis 
Cultorem lactent invida quaeque suum: 



<> 
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POEMS OF LEO XIII. 87 



Xow bringing back the gladsome time 
Of blushing boyhood's happy prime, 
When life's fresh springtide zephyrs blew 
Into thv cheeks their roseate hue; 
When first I saw those flashing eyes, 

Living stars of purest ray 

Kindling in their parent skies. 

With a face like morn in May 
And elfish limbs ne'er tired of play. 

Yes, memory fond recalls again 
The verv wish I breathed thee then : 
"Spring up, bright boy! to manhood's prime: 
On, onwanl speed to deeds sublime, 
Aloft by native genius borne. 

May the heaven-clescended Maid 

Thee with Phoebus' gifts adorn — 

Bays, whose bright Pierian braid 
Was plucked the poet's brow to shade. 

Let Eloquence, whose forceful art 
Hath jKjwer to sway the human heart, 
With arduous Mathematics claim 
Alliance jealous with thy name. 

4 ^ 
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LEONI8 XIII OARMINA. 



Post, ubi vemantes maturior ^eris annoe, 
Pleno haustu Sophiae sacra fluenta bibas^ 



Qua duoe, dura pati^ moliri fortia discas 
Tangere et excelso vertice summa poli. 



-(> 
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POEMS OF LEO XIII. 89 



And when thy youth its bloom has shed. 
And the lights of manhood shine, 

Seek the sacred fountain-head 

* 

Flowing fast by Wisdom's shrine. 
Still thirsting quaff the draught divine ; 

Oh ! learn from Wisdom lessons rare : 
Learn to struggle and to bear, 
Learn undying deeds to dare, 
Learn from lowly earth to rise, 

And touch with towering crest the skies/' 



^. 



T 



AD 



Icrcmlam BrvncIIl 



RHETOREM. 



XyVM Senae Adriacis, Cancri sub sidere^ in undis 
Mersor, caerulei mulcet et aura freti, 

Me salvere iubes, et pignus mittis amoris, 

Vota, adfert Ioachim quae mihi sacra dies. 

Quae sit par dono, dulci iucunda poetae, 

Quae, Brunelli, animo gmtia digna tuo? 

Carmiua carminibus, votis et vota rependam : 
Te bonus inoolumem sospitet usque Deus. 



<^ 
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Zo 3crcmlab BruncIIl, 

PROFESSOR OP RHETORIC. 

vJ'ER Adriatic waters as I go 

'Neath starry Crab, while soft sea breezes blow, 

Fair greeting sendest thou; this festal day 
Joachim brings thy loving tribute-lay. 

What meed, dear poet, can thy gifts requite? 
Since naught of mine can match thy love's behight. 

Rhymes answer Rhymes, let vows thy vows repay 
May bounteous God e'er guard and guide thy way. 



<^ ih- 
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Bamnatorvm ab Infcroa 

LAMENTABILIS VOX. 



"0 si dardur horal" 

J-A-VDITVS stygiis geraitiis resonare sub antris, 
— O dctur rniseris hinc procul liora brevis. — 

Quid facerent? Imo elicerent e corde dolorem, 
Admissum et seel us abstergeret hora brevis. 



<> 
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Zl)c Doleful Cvi of tbc ©amncb^ 



^^ Oh, for a7i liour^s reprieve !'' 

W ITHIX the Stygian caves is heard a piercing wail, 
Oh, for one liour's reprieve, far from this pool of bale! 

What would be done? From out the heart repentant teen 
Would spring : that hour from stain of sin would leave it 
clean. 






<5 ^ ^^ 
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In (Ballvm' 



SIBI UCENTIVS INDVLGENTEM. 



vITALLE quid insanis? quid te torpere vetemo, 
DifHuere illecebris deliciisque iuvat? 



Puber, adhuc prima adspersus lanugine malas, 
Deperis incautam captus amore Cloen. 



Grandior ecce Bycen ai'dcs mollemque Corynnam, 
Inque dies vulnus saevior ignis alit. 



lamqiie senescent em, miseroque cnpidine fractnm 
Nunc premit indigno vafra Nigel la iugo. 



Ecquis erit modus ? E coeno caput exere tandem, 
Tandem, rumpe moras, excute corde luem. 



•t 
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XTo (Ballud; 



V Y HAT madness, Grallus ! Why this torpid soul 
That yields its life to wanton love's control? 



A boy witli downy cheek and downier wit, 
Love's fever-flame within thee Cliloe lit; 



A man, and still to fan the amorous fire 
Gay Byce and Corinna soft conspire; 



A greyl)eard now, distempered passion's wreck, 
Unshamed to be at shrewd Nigella's beck. 



Is there no end? Come, from thy tor^wr start; 
Come, shake the burning fever from thy heart. 



^^- 
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LEONI8 XIII OARMINA. 



Cunctai'is, veteresque amens sectaris amores? 
lam spcs hcu misero nulla salutis adcst. 



Praedam inhians rabidiis latei'i 8tat demon, amara 
Te mors, te vindex Numinis ira manet. 



^ Virum Pcnisinum intelligc, quern ad fianitatem rcvocarc Episcopus din 
studuit. 



^^ 
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POEM8 OF LEO XIII. 97 



Dost shrink thy veteran vices to forswear? 

Doomed man ! there's naught to stay thy sheer despair. 



Grim Death and fierce Perdition summon thee, 
The avengers dire of outraged Deity. 



^ A gentlemnn of Perugia whom the Bishop mnde frequent efforts to reclaim 
from dissolute habits. 



■^ 
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Hre pbotoorapblca* 

ExPRESSA solis spicule 
Nitcns imago, qiiani Iniiie 
Frontis dccus, vim luminiun 
Ilefers, i*t oris gratiam. 

() mini virtus iiigeni 

Xovumque nionstrum ! Imaginem 
Naturae AikjIIcs aemulus 
Non pulcliriorcm pingeret. 



<^ 






Qn a pbotO0rapb« 

SUX-WROUGHT image! All may see 
Bright and beaming ^vrit in thee 
Gracious fciitures, thought-crowned hrow, 
Eyes with living light aglow. 

Modern wit is master liere : 
Xot ApiK^lk's, Nature's jxjer, 
Could with truer }>encil trace 
Thy unlalxji'dl, clear-cut gracx'. 



<y 
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Hb pracL ©rfcl 

LL'SUS POETICUS. 

J\lLULCERE immites cithara, deduoere cantu^ 
Orplieu, fania refert te potuisse feras. 

Pristina iiuin virtus renovat portenta? neiwtes 
Gloria sollicitat uiimquid avita tuos? 

Crediderini : Saniiii visus iiovus Orpheus oris 
Elicere arguta dulce melos cytliara. 

Laevaquc ab Adriaca advolitans regione columba 
Xostro, lieu, eura pullis in lare nidificat 



<> 
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Zo flDonelflitor QvtcV 

EPIGKAM. 

Orpheus, in days of oia, they say 

Such strains from thy sweet lyre would well 
Tliat beasts, in haste from brake and fell 

Followed, enravished bv thv lav. 1 

Can }K)wer like this its portents show 
In sons of thine who sing to-ilay? 
Yea, sooth, for wields a kindred sway 

A Samnian Orpheus whom I know. 

And now from Adriatic shore, 

With baleful omen fluttering here 
A Dove — alas! its brood to rciir. 

Builds a trim nest above our d(X)r. 



* Mons. Orfoi, the autlior's predecessor in tlie Government of Benevento, hsul 
given up ii part of the AiM)stolic Palare, i'alle<i the ( astle, to the Pre-^ident of the 
Triljunal, the har^i^te^ Paloniha who had loine from Loretto. It may furtlier h<» 
noted for the hnu-lit of the Kn.'^'Iisli reader, tliat tlie jM>iiit of the epijjrram lies in 
the name of I*aU>ml>a which is the Italian for a wild-<iove. 
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TDc Sc Ipso*' 

eJ USTITIAM colui : oertamina longa, labores, 
Ludibria, insidias, asjiera quaoque tuli. 

At fidei vindex noii fleeter: pro grege Christi 
Dulcc \yat\y ii)S(xiue lu carcere dulco luori. 



* Iiiscrijnio offi;;iei suae apposita a Pontifice Maximo Leone XIII, 



^ 
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®n Iblmecit' 

fj U8TICE I sought; and toil and lengthened strife 
And taunts and wiles and every hardship, life 
Have burtlened : I Faith's champion do not l>end ; 
For Christ's flock sweet the pain, sweet — life in bonds to 
end. 



* An Tn«srriiition written on a ]H>rtr!iit of himself by Leo XTTI. 
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-L^DMISSUS nuper est ad Pontificem Maximum Leonem 
XIII quidam uobili genere adolcscens, decimum sextum aetatis 
annum vix supergressus : idemque macilento ore, et extenuatis 
viribus. Quod cum ipse licentioris vitae intemperantia factum 
non dissimularet, et dolenter ferre videretur, admonitus est, 
pnispiceret Siiluti suae, opportuneque in asceterium aliquamdiu 
secederet, eluendis animae sordibus unice vacaturus. Id quo 
facilius assequeretur, suasit adolescenti Pontifex ut qua maxima 
posset atteutione perlegeret aureum ilium de quatuor Hominis 
Novimmu librum, scilicet auctore Dyonisio Carthusiano, qui 
copia et sanctitatc doctrinae Divini nomen invenit. Eam Ponti- 
fex rem his, qui sequuntur versibus amplexus est. 

Mense Majo anno mdccclxxxiv. 



<> 
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-LN OT long since there was admitted into the presence of His 
Holiness, Pope Leo XIH, a young nobleman, scarcely out of 
his sixteenth year, yet wearing a haggard look and showing 
an extremely' weakened frame of body. As he made no effort 
to conceal the fact that his pitiful appearance was the result 
of his dissolute manner of living, and schemed keenly to appre- 
ciate the misery to which lie saw himself reduced ; the Holy 
Father gave him a kind but strong admonition to have a 
serious regard for his welfare both spiritual and physical, and 
with tliis view, to retire for a while to some religious house 
where he might devote himself solely to cleansing his soul of 
its defilements. As a help to him in this holy task, he urgeil 
him to read with careful reflection the golden volume " On 
the Four Jj(M Things,'' written by Denis the Carthusian, who 
has merited the title of the Dimne bv the richness and holiness 
of his doctrine. The Pontiff has given poeticjd expression to 
this little incident in the lines that follow. 



^>- 
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ab Iflorum/ 

JO LORE puer, vesana diii te febris adurit : 

Inficit iramundo langiiida membra situ 
Dira lues ; ciipidis stygio respersa veneno, 

Nee piidoi est, labiis jxxjula plena bibis. 
Poeula sunt Circes : apparent ora lerarum ; 

Sus vel arnica Into, vel truculentus aper. 
Si sapis, o tandem miser expergiscere, tandem, 

Ulla tuae si te eura salutis habet. 
Heu fuge Sireuum cantus, fuge litus avarum 

Et te Carthusi, Flore, reconde sinu 
Haec tibi certa salus; Carthusi e fontibus hausta^ 

Continue sordes proluet unda tuas. 



6 



^ TjX consideratione scilicet reruin, quae sunt homini novissimae. 
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Zo 3floru0^' 

JD LORUS, a fever wastes thee with its fire : 

In deepest languor steeped, droops thy young frame: 
Cups, brimming with HelFs poison of desire, 

Give to thy eager lips a draught of shame; 

Cireean cups, that make thee look the same 
As brutish swine, enamonxi of the mire. 

Or sullen boars, whose savage eyeballs fiame — 
With frenzied purpose wrought by blinding ire — 
Ah, hapless boy ! awake, awake at length ! 

If thou canst still the cry of reason hear. 

And look thee to the welfare of thy soul ! 
Fly Siren voices, fly, with all thy strength ! 

Within Carthusian walls seek fountains clear: 

^ There cleansing thoughts and deeds shall make thee whole. 



^ Niiniely, the consideration of the Four Last Things. 
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Huepicatue fccleeiae ^riumpbue. 

jljLUGUROR : apj>arent flainmantia lumiua coelo, 
Sidereo([ue riibens fulget ab axe dies. 



Continuo effugiunt, siibitoqiie exterrita visu 
Tartareos rt»|K'tiint liorrida inoiistra lacus. 



Gens ininiicra Dvo jwrtentiim invita fateri, 
Fletuqiie admissuni visa piare seel us. 



Time veteres cecidere irae, tunc pugna quievit: 
Pectora niox duici foedere iungit amor. 



<^ 
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Zbc ^numpb of the Cburcb 3forc0I)a^owc^• 

JLHUS do I prophesy: a flaming light 

E'en now with radianec batlic^s the eiu^tern skv, 
And from the starry heavens flashing briglit 

The rosy dawn lights up the glistening eye. 

Then straightway to the neither pools of fire 

The hated nionstei*s plunge ailrightwl down : 

And in the fetid, ever-burning mire 

Sink onee agiiin with many a horrid groan. 

Constrained, at length, this wonder to confess 

Tlui rdi'C that waged ere while relentless strife 

Against its God, turns now that G(m1 to bless 
And mourn the errors oi* its sinful life. 

Then hatred long indulge<l and bitter grown 
And angry combating against the right 

C-ejuse, and by virtue's magic power won 
All hearts in blissful harmony unite. 
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110 LEONI8 XIII OARMINA. 



Quin et prisca redit pietas^ n^Iectaque virtus^ 
Candida pax^ castusque et sine fraude pudor. 



Illustrat vetus ilia Italas sapientia mentes : 
Longius errorum pulsa caterva cohors. 



O laeta Ausoniae tellus! o clara triumpho, 
Et cultu et patria relligione jratens ! 
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POEMS OF LEO XIII. Ill 



Xay men who soornal to lovo witli fervor burn 
And virtue's patli bestrewn witli roses find, 

Peace once again and modesty return 

An<l the sweet face, that speaks the guileless mind. 

That wisdom which so brilliant shone of eld 

Upon us now an equal lustre sheds, 
And error, by new charity repelled. 

No longer through the land infection spreads. 

* 

O fair Ausonian land ! ( ) happy home ! 

O crowned with glory and with victory ! 
O powerful in the glorious faith of Rome, 

The birthright dear, that Peter left to thee! 



t 
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3fru0trata Implorum Spe 

I'ONTIFICUM ROMAXORUM SERIES NON INTERMITTITUR, 

vyCCIDIT, inclamant, solio dejectus, in ipso 
Carcere, in aerumnis occidit ecce Leo. 



Spes insana: Leo alter adest, qui sacra volentes 
Jura dat in populos, inijjeriuinque tenet. 
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^bc "fcopc of tbc Tmiichc& is IPain. 

THE LISE OF THE ROMAN PONTIFFS IS fMSROKEN. 

V^AST down from throne to prison cell 
Leo has fallen," their joyful refrain, 

"Has fallen inklst sadness and sorrow." 
Ah vain is the hope of the infidel I 

Over glad Home a new Leo sliall reign, 
And rule aa Christ's Vicar to-morrow. 
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